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EDITORIAL 

Steve Pointing 
Senior Veterinary Officer 

 
So weôve passed the shortest day of the year and the days are gradually lengthening. I donôt 
know about you but that always makes me feel more positive about the world and ready to get 
stuck into whatever needs to be done next. However, thereôs still quite a bit of winter to go yet so 
on the next miserable day sit down and look through the latest Wool Press.  
 
Looking forward to spring Lucy Ellis has written an article on shearing preparation and it never 
does anyone any harm to remind themselves as to how it should be done. Linked with this is a 
wool classing workshop which will take place on E and W Falkland at the end of August and into 
September - run by someone already familiar with the Falkland Islands ï Des Humphrey.  
 
Andrew Crighton has written an informative article on many aspects of rural energy ï so see 
whether you are eligible for anything that FIDC currently has on offer. FIDC will also be holding 
workshops on a variety of topics in mid-August. 
 
For a bit of light-hearted relief read Zoeôs article on page 6. And before anyone phones or emails 
me to ask about bringing in a Leopard Gecko ï the answer is ñNoò. I would also advise against 
anyone importing a dog breed such as the Shar Pei which has been bred to have excessive folds 
of skin on its face. I suspect that the reason the dog swallowed the spoon is because it couldnôt 
see it because of all the skin folds in front of its eyes! 
 
Erica brings you up to date with what has been happening at Saladero and on that same page 
youôll see advance notice of a hoof trimming course to be held in October. Please get in touch 
with Claudia if you are interested in attending that. 
 
Youôll have heard at Farmers Week about the introduction of the new ñBug databaseò. Please 
contribute to it if you find anything unusual or interesting when youôre out and about on your farm. 
 
For a more ñmeatyò article I commend Travisôs contribution on ñbreeding ewe nutritionò. This is an 
important subject and one which FI farmers are still grappling to come to terms with. Ewes are 
also the subject of Ian Campbellôs article and he asks the question ñAre ewe numbers really  
droppingò ï and, if so, why? 
 
Finally the last few pages are devoted to a whole series of notices concerned with dog dosing, 
trout fishing, shearing dates and camp burning. Make sure you know when you are allowed to do 
what. 
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  Wǳƭ !ǳƎ {ŜǇ hŎǘ bƻǾ 5ŜŎ Wŀƴ CŜō aŀǊ !ǇǊ aŀȅ Wǳƴ 

{ǘŀƴƭŜȅ уп нрΦр млу мн нуΦр со рф омΦр муΦр ул ноΦр оф 

!ǾŜǊŀƎŜ псΦр прΦр пм офΦр пс су тп рт рф ру ру рл 

at! - - монΦп мсΦт олΦо руΦт ун -   - тпΦн - ппΦс 

!ǾŜǊŀƎŜ пф плΦо омΦс опΦо плΦу рфΦп ртΦф пуΦм рпΦп ру ру рл 

.ƭŜŀƪŜǊ LǎƭŀƴŘ оп от ммт мс нр от пн оу мр нс оп оу 

.ƭǳŜ .ŜŀŎƘ -  но тр мл  - -  пл оо мн рл - нф 

/ŀǇŜ 5ƻƭǇƘƛƴ тм нс тл мн  - пт тр нр нр рл нп - 

CŜǊƴ wƛŘƎŜ  - -  млн мл мф пм соΦр пнΦр мт слΦр - осΦр 

DƻƻǎŜ DǊŜŜƴ от он ус  - нс  - пр ро нм пмΦр - нс 

IŜŀŘ ƻŦ ǘƘŜ .ŀȅ уо нр ммл мс нп по рт оу мс ср нт пр 

IƻǇŜ /ƻǧŀƎŜ со нл уф у му пм пн оу мн рт ну рн 

aƻǎǎ {ƛŘŜ  -  - млр  - мт он рп пп  - то - со 

bƻǊǘƘ !ǊƳ пу  - млр  -  -  -  - -  -  - - - 

tƻǊǘ IƻǿŀǊŘ ст псΦр мпуΦр нтΦр по тм умΦр рф ол ум ро млн 

{ŀƭŀŘŜǊƻ пф нс сн  - ф нс пн оу нс то ос ом 

{ŀƭǾŀŘƻǊ сфΦр нмΦр трΦнр мн нпΦр он ро по мнΦнр тмΦр ннΦтр рм 

{Ƙŀƭƭƻǿ IŀǊōƻǳǊ -  нф млл мс нм пмΦр су пн ннΦр руΦр - птΦр 

{ǿŀƴ LƴƭŜǘ  - олΦр мнм фΦр му  - пф оо мт ру омΦр по 

²Ŝǎǘ [ŀƎƻƻƴǎ  -  - тл нр нтΦр  - то пфΦр мфΦр - - ол 
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PREPARATION 
1. Notify the Department of Agriculture in writing giving 2 working days notice to obtain a burning permit as 
per the Grass Fires Ordinance 2002. This application must include a farm map illustrating a precise        
location of the intended burn. 

2. Prior to burning, the Chief of Police and all farms (including Mount Pleasant) within a 2 mile radius must 
be contacted as per the Grass Fires Ordinance 2002.  Consideration should be given to any public or 
social events taking place within a reasonable proximity of the location which could be affected by the 
fire. 

3. Have a tractor with matching rotavator on site. Set the rotavator to work at a depth of about 4 inches so 
that it will bring up fresh damp soil to make a firebreak. The firebreak should be at least 160 inches 
wide (2 passes of an 80ò Rotavator). The firebreak should be rolled to compress the wet material. 

4. Arrange for a gang of at least 3-6 people to be available.  At least one should be a tractor driver              
experienced in rotavating.  It is desirable for the gang to be able to keep in touch with one another by 
2m radio. 

5. It is recommended although not compulsory to have a working vehicle on site with attached trailer        
containing a tank with 1000L of water, a working fire fighting pump and high pressure hoses along with 
the appropriate number of shovels and rakehoes. 

6. If there are reasons for you being off the farm in the days after a burn, the burn should be delayed to a 
later date. 

 
PROCEDURE  

1. As soon as the trash is thoroughly dry, a day should be chosen when there is a steady light wind of 
about 5 to 10 knots and no threat of rain.  Use the weather forecasts.  Do not attempt to burn too early 
in the day.  About mid-morning is soon enough after any dew has dried off. Shortly before the burn,   
rotavate a firebreak of 2 rotavator widths around the perimeter of the cultivated areas (does not have to 
be on the edge of the reseed), with rolling to compress the wet material. Ideally this could be dampened 
via the use of a water bowser. 

2. The direction of the wind dictates the spot where the trash is first ignited.  This should always be on the 
downwind side.  See diagram.  (On next page). Do not light until the entire firebreak is in place.  

3. Both persons should start at ñAò about 10 yards from the downwind edge of the area.  They should 
move to points ñBò lighting the trash every 2 or 3 feet.  This small patch should be allowed to burn out to 
form an additional firebreak. 

4. The 2 people should then move at approximately the same speed and keeping abreast of one another 
to points ñCò lighting the trash as they go.  Once at points ñCò they should move quickly to point ñDò   
igniting the trash evenly.   

5. During the burn the borders of the area must be checked constantly in case the fire jumps the firebreak.  
If it does it should be put out immediately by beating, rotavating or with water. 

6. If conditions are right and the above procedure followed, the fire will burn itself out quite quickly.  Odd 
pockets may smoulder on and these should be extinguished by beating, rotavating or flooding.  The site 
should not be left until the fire is out or safely under control.  It should be visited at least once daily for at 
least 14 days to check that there have not been any flare-ups. 

 
Generalised layout for a burn 

 
An alternative used by some farmers 
successfully is to put in a firebreak 
(left), the difference being that it is 
out from the reseed (5, 10, 20 meters 
whatever you determine). The area is 
then burnt between the reseed and 
the firebreak following the procedure 
outlined above. The result of this is a 
larger firebreak for the main reseed 
burn.  
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²ƛǘƘ ǎƘŜŀǊƛƴƎ ƭƻƻƳƛƴƎ ŜǾŜǊ ŎƭƻǎŜǊΣ ƛǘ ƳƛƎƘǘ ōŜ ǝƳŜƭȅ ǘƻ ƎƛǾŜ 
ƻǳǊǎŜƭǾŜǎ ŀ ǊŜƳƛƴŘŜǊ ƻŦ ŀ ŎƻǳǇƭŜ ƻŦ ǘƘƛƴƎǎΣ ƴŀƳŜƭȅ ōŀƭŜ 
ōǊŀƴŘƛƴƎΣ ōŀƭŜ ǿŜƛƎƘǘǎΣ ōŀƭŜ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘŀǝƻƴ ŀƴŘ ŎƭŜŀǊ ŀƴŘ 
ŎƻƴŎƛǎŜ ƛƴǎǘǊǳŎǝƻƴǎ ǘƻ ȅƻǳǊ ǿƻƻƭ ōǊƻƪŜǊ ŀƴŘ ǘƘŜ ŎƻǊƛƴƎ ǘŜŀƳ 
ŀǘ CLt!{{Φ 
 
.ŀƭŜ .ǊŀƴŘƛƴƎΥ 
Lǘ ƛǎ ŀŎƪƴƻǿƭŜŘƎŜŘ ǘƘŀǘ ŜǾŜǊȅƻƴŜ Ƙŀǎ ǘƘŜƛǊ ŎƘƻǎŜƴ ǿŀȅ ƻŦ 
ōǊŀƴŘƛƴƎ ōŀƭŜǎ ōǳǘ ǘƘƛǎ ƛǎ ŎŀǳǎƛƴƎ ŎƻƴŦǳǎƛƻƴ ǘƻ ƻǾŜǊǎŜŀǎ    
ōǳȅŜǊǎ Ǉƭǳǎ ŀƴƴǳŀƭƭȅ ŎŀǳǎŜǎ ƘƻƭŘ ǳǇǎ ǿƛǘƘ ŎƻǊƛƴƎΦ ²Ŝ ŀǊŜ  
ƻƴƭȅ ŀ ǎƳŀƭƭ ŎƻǳƴǘǊȅ ōǳǘ ƻǳǊ ǿƻƻƭ ŎƭƛǇ ƛǎΣ ŦƻǊ ƳŀƴȅΣ ǘƘŜ ƻƴƭȅ 
ǎƻǳǊŎŜ ƻŦ ƛƴŎƻƳŜ ǎƻ ǘƘŜ ŎƭŜŀǊŜǊ ŀƭƭ ƛƴǎǘǊǳŎǝƻƴǎ ŀƴŘ ōǊŀƴŘǎ 
ŀǊŜΣ ǘƘŜ ƳƻǊŜ ŎƻƴŬŘŜƴŎŜ ǘƘŜ ǿƻƻƭ ǇƛǇŜƭƛƴŜ ǿƛƭƭ ƘŀǾŜ ƛƴ ƻǳǊ 
ŎƭƛǇΦ  
!ƭƻƴƎǎƛŘŜ ƛǎ ǘƘŜ ǇƻǎǘŜǊ ƻŦ ōŀƭŜ ōǊŀƴŘǎ ǘƘŀǘ ǿŀǎ ŘƛǎŎǳǎǎŜŘ 
ŀƴŘΣ ǎŜŜƳƛƴƎƭȅΣ ŀŎŎŜǇǘŜŘ ōȅ ǘƘŜ CL ǿƻƻƭ ƛƴŘǳǎǘǊȅ ŀ ŦŜǿ ȅŜŀǊǎ 
ŀƎƻΦ Lǘ ǿƻǳƭŘ ōŜ ǎŜŜƴ ǘƻ ōŜ ŀ ƘǳƎŜ ǎǘŜǇ ŦƻǊǿŀǊŘ ƛŦ ǿŜ ŎƻǳƭŘ  
ǎǘŀƴŘŀǊŘƛǎŜ ƻǳǊ ōŀƭŜ ōǊŀƴŘƛƴƎ ǎƻ ŀƭƭ ōŀƭŜǎ ŀǊŜ ōǊŀƴŘŜŘ ǳǎƛƴƎ 
ǘƘŜ ǎŀƳŜ ŘŜǎŎǊƛǇǝƻƴǎ ŀƴŘΣ ǇǊŜŦŜǊŀōƭȅΣ ōǊŀƴŘ ǳǎƛƴƎ ǎǘŜƴŎƛƭǎΦ  
 
.ŀƭŜ ²ŜƛƎƘǘǎΥ 
Wǳǎǘ ŀ ǉǳƛŎƪ ƻƴŜ ǊŜƎŀǊŘƛƴƎ ōŀƭŜ ǿŜƛƎƘǘǎΥ ǇƭŜŀǎŜ Řƻ ȅƻǳǊ ǳǘƳƻǎǘ ǘƻ ƪŜŜǇ ŀƭƭ ōŀƭŜ ǿŜƛƎƘǘǎ ǘƻ ōŜƭƻǿ нллƪƎ 
ŀƴŘ ŀǘ ǘƘŜ ƻǘƘŜǊ ŜƴŘ ƻŦ ǘƘŜ ǎŎŀƭŜΣ ƛŦ ȅƻǳ ǿŀƴǘ ōŀƭŜǎ ǘƻ Ǝƻ ǘƘǊƻǳƎƘ ǘƘŜ ŎƻǊƛƴƎ ƳŀŎƘƛƴŜ ǘƘŜȅ Ƴǳǎǘ ōŜ мллƪƎ 
ƻǊ ƘŜŀǾƛŜǊΦ LŦ ȅƻǳ ƘŀǾŜ ŀƴȅ ǉǳŜǎǝƻƴǎ ǊŜƎŀǊŘƛƴƎ ǘƘƛǎΣ ǇƭŜŀǎŜ ŎƻƴǘŀŎǘ ƳŜ ƻƴ ŜƳŀƛƭ ƭŜƭƭƛǎϪŘƻŀΦƎƻǾΦƃ 
 
.ŀƭŜ ¢ǊŀƴǎǇƻǊǘŀǝƻƴΥ 
¸ŜŀǊ ƻƴ ȅŜŀǊΣ ōŀƭŜǎ ŀǊǊƛǾŜ ŀǘ CLt!{{ ƛƴ ŀƴ ŀǇǇŀƭƭƛƴƎ ŎƻƴŘƛǝƻƴΦ ¢ƘŜ Ƴŀƛƴ ƻũŜƴŘŜǊǎ ŀǊŜ Řǳǎǘ ƻũ ǘƘŜ ǊƻŀŘ 
ŀƴŘ ǘƘŜ ōŀƭŜǎ ƴƻǘ ōŜƛƴƎ ǎǳŶŎƛŜƴǘƭȅ ŎƻǾŜǊŜŘΦ ¢Ƙƛǎ ƘƻǿŜǾŜǊΣ ƛǎ ƴƻǘ ǘƘŜ ŜƴŘ ƻŦ ƛǘΤ ōŀƭŜǎ ŎƻƳŜ ƛƴ ǎƻ ŬƭǘƘȅ ƛǘ ƛǎ 
ŜȄǘǊŜƳŜƭȅ ƘŀǊŘ ǘƻ ǊŜŀŘ ōŀƭŜ ƳŀǊƪǎ ŀƴŘ ƴǳƳōŜǊǎ ǿƘƛŎƘ ŎƻǳƭŘ ƭŜŀŘ ǘƻ ŀƭƭ ǎƻǊǘǎ ƻŦ ƛǎǎǳŜǎ ƛŦ ƛǘ ǿŀǎƴΩǘ ŦƻǊ ǘƘŜ 
ŘƛƭƛƎŜƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ǿƻƻƭ ǿŀǊŜƘƻǳǎŜ ƎŀƴƎ ŜƴǎǳǊƛƴƎ ǘƘŜȅ ƛŘŜƴǝŦȅ ǿƘŀǘ ŜŀŎƘ ŀƴŘ ŜǾŜǊȅ ōŀƭŜ ƛǎΦ 
.ŀƭŜǎ ǎƘƻǳƭŘ ƭŜŀǾŜ ȅƻǳǊ ǇǊƻǇŜǊǘȅ ǎǳŶŎƛŜƴǘƭȅ ŎƻǾŜǊŜŘ ǘƻ ŘŜŀƭ ǿƛǘƘ ǿƘŀǘŜǾŜǊ ǘƘŜ ǊƻŀŘ ŀƴŘ ǿŜŀǘƘŜǊ ǘƘǊƻǿǎ 
ŀǘ ǘƘŜƳΣ ƛǘ ƛǎ ŀƭǎƻ ǿƻǊǘƘ ǊŜƳŜƳōŜǊƛƴƎ ǘƘŀǘ ȅƻǳǊ ƛƴǎǳǊŀƴŎŜ ƛǎ ƛƴǾŀƭƛŘ ƛŦ ǘƘŜȅ ŀǊŜ ƴƻǘ ŎƻǾŜǊŜŘΣ ƳŀȅōŜ   
ǎƻƳŜǘƘƛƴƎ ǘƻ ǘƘƛƴƪ ŀōƻǳǘΦ 
 
²ƻƻƭ {ǇŜŎƛŬŎŀǝƻƴǎκ.ǊƻƪŜǊ LƴǎǘǊǳŎǝƻƴǎΥ 
CƛƴŀƭƭȅΣ ŀ ǿƻǊŘ Ƙŀǎ ǘƻ ōŜ ǎŀƛŘ ŀōƻǳǘ ƛƴǎǘǊǳŎǝƻƴǎ ǘƘŀǘ 
ŀŎŎƻƳǇŀƴȅ ȅƻǳǊ ōŀƭŜǎΦ vǳƛǘŜ ƻƊŜƴΣ ƛƴ ŦŀŎǘ ŦŀǊ ǘƻƻ 
ŦǊŜǉǳŜƴǘƭȅΣ ōŀƭŜǎ ŀǇǇŜŀǊ ŀǘ ǘƘŜ ǿƻƻƭ ǿŀǊŜƘƻǳǎŜ 
ǿƛǘƘ ƴƻ ƛƴǎǘǊǳŎǝƻƴǎ ǿƘŀǘǎƻŜǾŜǊΦ ¢ƘŜ 5ƻ! ǇǊƻǾƛŘŜǎΣ 
ŦǊŜŜΣ ²ƻƻƭ /ƭŀǎǎŜǊ {ǇŜŎƛŬŎŀǝƻƴ ōƻƻƪƭŜǘǎΣ ǎŜŜ ǊƛƎƘǘΦ 
Lǘ ǿƻǳƭŘ ōŜ ǾŜǊȅ ōŜƴŜŬŎƛŀƭ ǘƻ ŀƭƭ ŎƻƴŎŜǊƴŜŘ ƛŦ ŜǾŜǊȅ 
ǝƳŜ ōŀƭŜǎ ŎŀƳŜ ǘƻ ǘƘŜ ǿŀǊŜƘƻǳǎŜ ŦƻǊ ǘŜǎǝƴƎ ƻǊ 
ŎƻƴǘŀƛƴŜǊƛǎƛƴƎ ǘƘŀǘ ǘƘŜȅ ǿŜǊŜ ŀŎŎƻƳǇŀƴƛŜŘ ōȅ  ŜȄπ
ŀŎǘ ƛƴǎǘǊǳŎǝƻƴΣ ǘƘƛǎ Ŏŀƴ ōŜ ŀŎƘƛŜǾŜŘ ōȅ ǳǎƛƴƎ ǘƘŜ 
ŦƻǊƳǎ    ōŜƭƻǿΦ LŦ ȅƻǳ Řƻ ƴƻǘ ǇƻǎǎŜǎǎ ƻƴŜ ƻŦ ǘƘŜǎŜ 
ōƻƻƪƭŜǘǎ ŀƴŘ ǿƻǳƭŘ ƭƛƪŜ ƻƴŜΣ ǇƭŜŀǎŜ ŎƻƴǘŀŎǘ ƳŜ Ǿƛŀ 
ŜƳŀƛƭ ƻƴ ƭŜƭƭƛǎϪŘƻŀΦƎƻǾΦƃ ƻǊ ǇƘƻƴŜ нторрΦ 

{I9!wLbD tw9t!w!¢Lhb нлмрκмс 
[¦/¸ 9[[L{τ!{{L{¢!b¢ !DwL/¦[¢¦w![ !5±L{hw 



The Wool Press Page 4 July / August 2015 

 

Lƴ ǘƘŜ ƭŀǎǘ ŎƻǳǇƭŜ ƻŦ ƳƻƴǘƘǎ ǘƘŜǊŜ Ƙŀǎ ōŜŜƴ ŀ ƭƻǘ ƘŀǇǇŜƴƛƴƎ ōŜƘƛƴŘ ǘƘŜ ǎŎŜƴŜ ǿƛǘƘ wǳǊŀƭ 9ƴŜǊƎȅ ƛƴ ǘƘŜ 
CŀƭƪƭŀƴŘ LǎƭŀƴŘǎΦ  
9ƴŜǊƎȅ {ǳǊǾŜȅ 
!ǎ ǇŀǊǘ ƻŦ ǘƘŜ ǊŜǾƛŜǿ ƻŦ ǘƘŜ ŜƴŜǊƎȅ ƎǊŀƴǘǎ ŀŘƳƛƴƛǎǘŜǊŜŘ ōȅ CL5/Σ ǘƘŜ w5{ 9ƴŜǊƎȅ {ǳǊǾŜȅ ǿŀǎ ŀǾŀƛƭŀōƭŜ ǘƻ 
ŎƻƳǇƭŜǘŜ ŦǊƻƳ ǘƘŜ пǘƘ WǳƴŜ ǳƴǝƭ мтǘƘ Wǳƭȅ нлмрΦ ¢ƘŜ ǇǳǊǇƻǎŜ ƻŦ ǘƘŜ ǎǳǊǾŜȅ ǿŀǎ ǘƻ ƘŜƭǇ ƳȅǎŜƭŦ Ǝŀƛƴ ŀ 
ōŜǧŜǊ ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘƛƴƎ ƻŦ ǘƘŜ ŜƴŜǊƎȅ ǎȅǎǘŜƳǎ ǳǎŜŘ ƛƴ ǘƘŜ CŀƭƪƭŀƴŘ LǎƭŀƴŘǎ ŀƴŘ ŀƭƭƻǿ ǘƘŜ ǊŜǎƛŘŜƴǘǎ ƻŦ ǘƘŜ 
CŀƭƪƭŀƴŘ LǎƭŀƴŘǎ ǘƻ ǎƘŀǊŜ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜǎ ƻŦ ǘƘŜƛǊ ŜƴŜǊƎȅ ǎȅǎǘŜƳǎ ŀƴŘ ǊŜǉǳƛǊŜƳŜƴǘǎ ƛƴ ƻǊŘŜǊ ǘƻ ƛƴŦƻǊƳ ǘƘŜ  
ǊŜǾƛŜǿ ƻŦ ǘƘŜ ǎŎƘŜƳŜǎ ŎǳǊǊŜƴǘƭȅ ƛƴ ǇƭŀŎŜΦ 
Lƴƛǝŀƭ wŜǎǳƭǘǎ 

мύ bǳƳōŜǊ ƻŦ ŎƻƳǇƭŜǘŜŘ ǎǳǊǾŜȅǎΦ тр 
нύ ¢ƘŜ ƭƻŎŀǝƻƴ ƻŦ ǊŜǎǇƻƴŘŜƴǘǎΦ 

 оύ bǳƳōŜǊ ƻŦ ǊŜǎǇƻƴŘŜƴǘǎ ǘƘŀǘ ƘŀǾŜ ŀǇǇƭƛŜŘ ŦƻǊ ŀƴ ŜƴŜǊƎȅ ƎǊŀƴǘΦ  

 пύ {ǳǊǇǊƛǎƛƴƎƭȅ сп҈ ƻŦ ǘƘŜ ǊŜǎǇƻƴŘŜƴǘǎ ǿƘŜƴ ōǳȅƛƴƎ ŀ ƴŜǿ ŀǇǇƭƛŀƴŎŜ όŦǊƛŘƎŜΣ ǿŀǎƘƛƴƎ ƳŀŎƘƛƴŜΣ 
ŜǘŎΦύ ŎƻƴǎƛŘŜǊ ǘƘŜ ŜƴŜǊƎȅ ŜŶŎƛŜƴŎȅ ƻŦ ǘƘŜ ŀǇǇƭƛŀƴŎŜ ōŜŦƻǊŜ Ŏƻǎǘ ŀƴŘ ŀǾŀƛƭŀōƛƭƛǘȅΦ 

hƴŎŜ ŀ ǘƘƻǊƻǳƎƘ ŀƴŀƭȅǎƛǎ ƻŦ ǘƘŜ ǎǳǊǾŜȅ ǊŜǎǳƭǘǎ ƛǎ ŎƻƳǇƭŜǘŜΣ ǘƘŜ ǇǊƻŎŜǎǎ ƻŦ ŎƻƴŘǳŎǝƴƎ ŀ Ŧǳƭƭ ǊŜǾƛŜǿ ƻŦ ǘƘŜ 
ŜƴŜǊƎȅ ƎǊŀƴǘǎ ǿƛƭƭ ōŜ Ǉǳǘ ǘƻ ǘƘŜ w5{ ǎǘŜŜǊƛƴƎ ƎǊƻǳǇ ŦƻǊ ŀǇǇǊƻǾŀƭΦ  

9ƴŜǊƎȅ DǊŀƴǘǎ 

IŀǾƛƴƎ ŀŘǾŜǊǝǎŜŘ ŜƴŜǊƎȅ ƎǊŀƴǘǎ ŀŘƳƛƴƛǎǘŜǊŜŘ ōȅ CL5/ ƛƴ ǘƘŜ tŜƴƎǳƛƴ bŜǿǎ ŀƴŘ ǘƘŜ ²ƻƻƭ tǊŜǎǎ ƛƴ ǘƘŜ ƭŀǎǘ 
ŎƻǳǇƭŜ ƻŦ ƳƻƴǘƘǎΣ ǘƘŜǊŜ ƘŀǾŜ ōŜŜƴ ǘƘǊŜŜ ŀǇǇƭƛŎŀǝƻƴǎ ŦƻǊ ǘƘŜ IƻǳǎŜƘƻƭŘ Lƴǎǳƭŀǝƻƴ DǊŀƴǘ ŀƴŘ ǘƘǊŜŜ      
ŀǇǇƭƛŎŀǝƻƴǎ ŦƻǊ ǘƘŜ 5ƻƳŜǎǝŎ 9ƭŜŎǘǊƛŎƛǘȅ LƳǇǊƻǾŜƳŜƴǘ DǊŀƴǘΦ ¢ƘŜǎŜ ŀǇǇƭƛŎŀǝƻƴǎ ŀǊŜ ǿƻǊƪƛƴƎ ǘƘǊƻǳƎƘ ǘƘŜ 
ŀǇǇƭƛŎŀǝƻƴ ǇǊƻŎŜǎǎ ŀƴŘ ƛǘ ƛǎ ƘƻǇŜŘ ǘƘŀǘ ŀƭƭ ǎƛȄ ŀǇǇƭƛŎŀǝƻƴǎ ǿƛƭƭ ōŜ ǎǳŎŎŜǎǎŦǳƭΦ  

!ƭƭ ǘƘǊŜŜ ŜƴŜǊƎȅ ƎǊŀƴǘǎ ŀŘƳƛƴƛǎǘŜǊŜŘ ōȅ CL5/ ŀǊŜ ǎǝƭƭ ŀǾŀƛƭŀōƭŜΣ ƛŦ ȅƻǳ ǿƻǳƭŘ ƭƛƪŜ ƳƻǊŜ ƛƴŦƻǊƳŀǝƻƴ ƛǘ Ŏŀƴ 
ōŜ ŦƻǳƴŘ ƻƴ ƻǳǊ ǿŜōǎƛǘŜ όǿǿǿΦŬŘŎΦŎƻΦƃύ ƻǊ ȅƻǳ Ŏŀƴ ŎƻƴǘŀŎǘ ƳȅǎŜƭŦ όŘŜǘŀƛƭǎ ƻƴ ǘƘŜ ŦƻƭƭƻǿƛƴƎ ǇŀƎŜύΦ 
.Ŝǎǘ tǊŀŎǝŎŜ DǳƛŘŜǎ ŀƴŘ 9ƴŜǊƎȅ DǊŀƴǘ [ŜŀƅŜǘǎ 
.Ŝǎǘ ǇǊŀŎǝŎŜ ƎǳƛŘŜǎ ƻƴ Ψ5ŜƳŀƴŘ ƳŀƴŀƎŜƳŜƴǘ ŀƴŘ ŜƴŜǊƎȅ ǎŀǾƛƴƎΩ ŀƴŘ Ψ9ƭŜŎǘǊƛŎŀƭ ǎŀŦŜǘȅ ƛƴ ǘƘŜ CŀƭƪƭŀƴŘ 
LǎƭŀƴŘǎΩ ŀǎ ǿŜƭƭ ŀǎ ƛƴŦƻǊƳŀǝƻƴ ƭŜŀƅŜǘǎ ƻƴ ǘƘŜ ŀǾŀƛƭŀōƭŜ ŜƴŜǊƎȅ ƎǊŀƴǘǎ ƘŀǾŜ ōŜŜƴ ŘŜǎƛƎƴŜŘ ŀƴŘ ǇǳōƭƛǎƘŜŘΦ 
.Ŝǎǘ ǇǊŀŎǝŎŜ ƎǳƛŘŜǎ ŎƻǾŜǊƛƴƎ ŀ ǎŜǊƛŜǎ ƻŦ ƻǘƘŜǊ ƛǎǎǳŜǎ ŀǊŜ ǇƭŀƴƴŜŘ ǘƘǊƻǳƎƘƻǳǘ ǘƘŜ ŎƻƳƛƴƎ ȅŜŀǊΦ  ¢ƘŜ ōŜǎǘ 
ǇǊŀŎǝŎŜ ƎǳƛŘŜǎ ŀƴŘ ŜƴŜǊƎȅ ƎǊŀƴǘ ƛƴŦƻǊƳŀǝƻƴ ƭŜŀƅŜǘǎ ŀǊŜ ŀǾŀƛƭŀōƭŜ ƛƴ ŀ ƴǳƳōŜǊ ƻŦ ǇǳōƭƛŎ ōǳƛƭŘƛƴƎǎ ŀƴŘ 
ŦǊƻƳ CL5/Φ 
aƻƴƛǘƻǊƛƴƎ ŀƴŘ ¢Ŝǎǘ 9ǉǳƛǇƳŜƴǘ 
! ƴǳƳōŜǊ ƻŦ ǇƛŜŎŜǎ ƻŦ ƳƻƴƛǘƻǊƛƴƎ ŀƴŘ ǘŜǎǝƴƎ ŜǉǳƛǇƳŜƴǘ ƘŀǾŜ ŀǊǊƛǾŜŘ ƛƴ ǘƘŜ LǎƭŀƴŘǎ ŀƴŘ ŀǊŜ ŀǾŀƛƭŀōƭŜ ǘƻ 
ǘƘŜ ŎƻƳƳǳƴƛǘȅ ƻƴ ƭƻŀƴ ŦǊƻƳ CL5/Φ aƻǊŜ ǇƛŜŎŜǎ ƻŦ ǘŜǎǘ ŜǉǳƛǇƳŜƴǘ ƘŀǾŜ ōŜŜƴ ƻǊŘŜǊŜŘ ŀƴŘ ŀǊŜ ƛƴ ǘǊŀƴǎƛǘΦ 
¢ƘŜ !ƴŜƳƻƳŜǘŜǊ όǿƛƴŘ ǎǇŜŜŘ ƳŜǘŜǊύ ŀƴŘ {ƻƭŀǊ LǊǊŀŘƛŀƴŎŜ aŜǘŜǊ όǎǳƴƭƛƎƘǘ ǇƻǿŜǊ ƳŜǘŜǊύ ŀǊŜ ŀƭǊŜŀŘȅ ƻǳǘ 

RURAL ENERGY UPDATE 
ANDREW CRIGHTONðRURAL ENERGY ADVISOR, FIDC 

[ƻŎŀǝƻƴ tŜǊŎŜƴǘŀƎŜ 

{ǘŀƴƭŜȅ п҈ 

at! л҈ 

9ŀǎǘ CŀƭƪƭŀƴŘ όŜȄΦ {ǘŀƴƭŜȅ ϧ at!ύ пн҈ 

²Ŝǎǘ CŀƭƪƭŀƴŘ ос҈ 

hǳǘŜǊ LǎƭŀƴŘǎ му҈ 

DǊŀƴǘ tŜǊŎŜƴǘŀƎŜ 

wǳǊŀƭ 9ƴŜǊƎȅ оу҈ 

IƻǳǎŜƘƻƭŘ Lƴǎǳƭŀǝƻƴ му҈ 

5ƻƳŜǎǝŎ 9ƭŜŎǘǊƛŎƛǘȅ LƳǇǊƻǾŜƳŜƴǘ с҈ 
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Trout Fishing Season  
 

Á Trout fishing season runs from 1st September until 30th 

April each year  

Á You don't need a license  

Á The daily bag limit is six fish per angler  

Á Permission must be sought before entering private land  

Á Do not transfer trout or eggs between waterways  

Á Special legislation conditions apply to the Murrell River;  

Ğ Fishing is not permitted off the culverts, within 100m 

of the crossing on either side or upstream from the  

area known as Drunken Rock 

Ğ Daily bag limit is 3 with weight specifications  

Á Some other rivers have additional limitations imposed by 

landowners  
 

For more information or to download the Trout Fishing 
poster (right) please visit:  

http://www.fig.gov.fk/epd/index.php/environment/fishing   

Shearing Dates 
 

Standard Shearing  

November 1st - February 28th  

 

Cover Combs 

September 15th - October 31st 

March 1st - March 31st 

 

No shearing is allowed in April except for sheep going for immediate slaughter or small numbers of 

ñstragglerò sheep. In the case of the latter the farmer should first contact the Veterinary Section to give    

notice of his intention to shear such sheep. All sheep shorn in April must be shorn using cover combs. 

 

Please note: The only shearing permitted outside the ruled shearing dates will be of animals which are 

slaughtered off the shears. The slaughter should take place within 2 hours if the animals are not penned in 

the building and in any case not later than 24 hours post shearing. 

 

Department of Agriculture 
Guidelines for Burning 
(Updated September 2013) 

 
Permits for the general burning of camp (wet white grass flats) or vegetation not including Tussac may be 
granted at the discretion of the Director of Natural Resources during the 15th September to the 30th     
September between the days Monday to Friday only. 
Permits for the burning of sites which have been rotavated for reseed purposes may be granted at the   
discretion of the Director of Natural Resources during the 15th September to the 1st April.  
 

WARNING!  BURNING OF TRASH CAN BE VERY DANGEROUS. 
 
Special attention to detail is necessary to ensure that the operation is completed safely and effectively. 

http://www.fig.gov.fk/epd/index.php/environment/fishing
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4ÈÅ ÎÅØÔ ÄÏÇ ÄÏÓÉÎÇ ÉÓȠ  
 
3ÅÐÔÅÍÂÅÒ ΫÔÈ - $ÒÏÎÃÉÔ 
/ÃÔÏÂÅÒ ΣΦÔÈ - $ÒÏÎÃÉÔ 
 
!ÌÌ ÄÏÇ Ï×ÎÅÒÓ ÁÒÅ ÒÅÓÐÏÎÓÉÂÌÅ ÆÏÒ ×ÏÒÍÉÎÇ ÔÈÅÉÒ 
Ï×Î ÐÅÔÓȟ ÂÕÔ ÐÌÅÁÓÅ ÒÅÍÅÍÂÅÒ ÔÏ ÃÏÎÔÁÃÔ ÔÈÅ 6ÅÔÅÒÉÎÁÒÙ /ǣÃÅ ÏÎ ÔÅÌÅÐÈÏÎÅ ÎÏ ΤΩΥΨΨȟ ÆÁØ ÎÏ ΤΩΥΧΤ 
ÏÒ ÅÍÁÉÌ ÓÂÏ×ÌÅÓͽÄÏÁȢÇÏÖȢǦ ÁÎÄ ÃÏÎǢÒÍ ÔÈÉÓ ÈÁÓ ÂÅÅÎ ÄÏÎÅȢ !ÆÔÅÒ ÎÏÒÍÁÌ ×ÏÒËÉÎÇ ÈÏÕÒÓȟ ÐÌÅÁÓÅ 
ÌÅÁÖÅ Á ÍÅÓÓÁÇÅ ÏÒ ÅÍÁÉÌȢ 
 
2ÅÇÕÌÁÒ ×ÅÉÇÈÉÎÇ - ÉÔ ÉÓ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔ ÔÏ ËÅÅÐ Á ÃÈÅÃË ÏÎ ÄÏÇȭÓ ×ÅÉÇÈÔÓ ÔÏ ÅÎÓÕÒÅ ÃÏÒÒÅÃÔ ÄÏÓÁÇÅ ÉÓ ÂÅÉÎÇ  
ÇÉÖÅÎȢ 

Dog Dosing 

 
So it is all a big mathematical equation.  
 
An Example 
Letôs look at a theoretical example. It doesnôt matter what numbers are in this example, we can 
change anything to fit our own figures but the 67% lambing and the 9% death rates are the       
average figures calculated from the 2013-14 farm statistics. 
 
If we start with a breeding flock of 1000 ewes and a 67% lambing we have 335 female lambs as 
potential future ewe breeders. 
If 9% die the first winter we lose 30 animals and are down to 305. 
If 9% more die over the next year we are down to 278. 
Lets say there are 2% you just cannot have in the flock (spots, jaws, horns- your choice) then you 
are down to 272 ready to put with the ram as a 2.5 year old. 
 
Ewe mortality occurs each year and if this is the same 9% then by the time they have their 5th 
lamb there will be 168 left to retire as a 7 year old and the flock will have grown very slightly. 
 
 
Implications 
These figures are not too bad and indicate that if people are keeping ewes until 7 years of age the 
flock is sustainable, even growing slightly.  As they are averages, by definition some people are 
doing better and some are doing worse. I can imagine if people do better they might have an    
option to sell a few more ewes for mutton at better prices and still maintain flock numbers, a good 
deal for them. The people who did not do as well have to wear a loss. Herein lies the problem 
with averages as on average it is sustaining but as the variations allow some farms to sell surplus 
ewes it will drop the total Island wide numbers. 
 
The other issue is the slowness in building up numbers. If you want to build numbers up it         
becomes very difficult to do so without keeping ewes until they are older still. It is better to tackle it 
at the other end and mate to lamb as a two year old. The sort of nutrition and management    
yearling lambs are getting in order to make FIMCo grade, would also prepare ewes for lambing as 
a two year old if they were managed that way. The biology is there but are the economics? 
 
Too big a question to answer here but there should also be gains in reduced mortality and        
increased lambing percentage to factor in. Perhaps I have done enough maths for one Wool 
Press article so I might leave it for another day. 
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As some of you may know Des Humphrey is       
returning to the Falklands on the 24

th
 August 

and is presenting some wool classing       
workshops; one on the East on the 27

th
 & 28

th
 

August in the  Parish Hall and one on the 9
th
 & 

10
th
 September at Fox Bay East in the    

Southern Cross Social Club.  
 
Des came to the Falklands in 2005 and      
provided training to all farmers interested in 
accurate wool classing, clip preparation and skirting. The aim of these workshops is to provide 
systematic training that standardises the preparation and documentation of Falkland Island wool 
clips. The workshops adopt óworld best wool classing standardsô but utilises the Falkland Islands 
wool language. There was a very high attendance in 2005 and we are hopeful to replicate that 
this year. We are hoping that all farmers, wool handlers and farm assistants would like to attend 
and maybe revise their techniques or learn new ones.  

For more information on these workshops please contact Lucy Ellis on lellis@doa.gov.fk or 27355 

WOOL CLASSING WORKSHOPS 

ƻƴ ƭƻŀƴ ǘƻ ŀ /ŀƳǇ ǊŜǎƛŘŜƴǘΦ 
9ƴŜǊƎȅ {ǘǊŀǘŜƎƛŜǎ ŀƴŘ tƻƭƛŎƛŜǎ  
²ƻǊƪ ǿŀǎ ŎŀǊǊƛŜŘ ƻǳǘ ǘƻ ŘǊŀƊ ǘƘŜ ά{ǳǎǘŀƛƴŀōƭŜ 9ƴŜǊƎȅ wƻŀŘƳŀǇ ŦƻǊ hǾŜǊǎŜŀǎ /ƻǳƴǘǊƛŜǎ ŀƴŘ ¢ŜǊǊƛǘƻǊƛŜǎ 
όh/¢Ωǎύ ƻŦ 9ǳǊƻǇŜŀƴ ¦ƴƛƻƴ ό9¦ύ aŜƳōŜǊǎέ ŀƴŘ L ŀŎŎƻƳǇŀƴƛŜŘ ǘƘŜ IƻƴΦ wƻƎŜǊ 9ŘǿŀǊŘǎ a[! ǘƻ .ǊǳǎǎŜƭǎ ǘƻ 
ǇǊƻǾƛŘŜ ǘŜŎƘƴƛŎŀƭ ŀŘǾƛŎŜ ƻƴ ǘƘŜ Ŭƴŀƭƛǎŀǝƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ά{ǳǎǘŀƛƴŀōƭŜ 9ƴŜǊƎȅ wƻŀŘƳŀǇ ŦƻǊ h/¢Ωǎέ ǘƘŀǘ Ƙŀǎ ōŜŜƴ 
ǎƛƎƴŜŘ ōȅ ǘƘŜ h/¢Ωǎ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŀǝǾŜǎΦ ¢ƘŜ wƻŀŘƳŀǇ ǿƛƭƭ ōŜ ǳǎŜŘ ōȅ ǘƘŜ hǾŜǊǎŜŀǎ /ƻǳƴǘǊƛŜǎ ŀƴŘ ¢ŜǊǊƛǘƻǊƛŜǎ 
!ǎǎƻŎƛŀǝƻƴ όh/¢!ύ ƳŜƳōŜǊǎ ǘƻ ƘŜƭǇ ŀŎŎŜǎǎ ōƻǘƘ 9¦ ŀƴŘ ¦ƴƛǘŜŘ bŀǝƻƴǎ ŦǳƴŘƛƴƎΦ L ŘŜƭƛǾŜǊŜŘ ŀ          
ǇǊŜǎŜƴǘŀǝƻƴ ƻƴ ά9ƴŜǊƎȅ ƛƴ ǘƘŜ CŀƭƪƭŀƴŘ LǎƭŀƴŘǎΦ ²Ƙŀǘ ǿŜ ƘŀǾŜ ŘƻƴŜΣ ǿƘŀǘ ǿŜ ŀǊŜ ŘƻƛƴƎ ŀƴŘ ǘƘŜ          
ŎƘŀƭƭŜƴƎŜǎΦέ ŀƭƻƴƎ ǿƛǘƘ ƻǘƘŜǊ h/¢! ƳŜƳōŜǊǎ ŀǎ ǇŀǊǘ ƻŦ 9¦ {ǳǎǘŀƛƴŀōƭŜ 9ƴŜǊƎȅ ²ŜŜƪΦ  ¢Ƙƛǎ ǘǊƛǇ ǿŀǎ ŀ ƎƻƻŘ 
ƛƴǎƛƎƘǘ ƛƴǘƻ ǘƘŜ h/¢! ƎǊƻǳǇΣ ǎƘŀǊƛƴƎ ǎƛƳƛƭŀǊ ƛǎǎǳŜǎ ŀƴŘ ƳŀƪƛƴƎ ƪŜȅ ŎƻƴǘŀŎǘǎΣ ŀƴŘ ǎƘƻǳƭŘ ƭŜŀŘ ǘƻ ƳƻǊŜ Ƨƻƛƴǘ 
ǿƻǊƪƛƴƎΦ 
CŀǊƳŜǊǎ ²ŜŜƪ 
L ŘŜƭƛǾŜǊŜŘ ŀƴ ƘƻǳǊ ƭƻƴƎ ǇǊŜǎŜƴǘŀǝƻƴ ǘƘŀǘ ǿŀǎ ǿŜƭƭ ŀǧŜƴŘŜŘΦ ¢ƘŜ ǇǊŜǎŜƴǘŀǝƻƴ ŦƻŎǳǎŜŘ ƻƴ ǘƘǊŜŜ Ƴŀƛƴ 
ǘƻǇƛŎǎΣ мΦ LƳǇŀǊǝŀƭ ŀŘǾƛŎŜ нΦ 9ƴŜǊƎȅ ƎǊŀƴǘǎ оΦ ¢ƘŜ ŦǳǘǳǊŜ ƻŦ ǊǳǊŀƭ ŜƴŜǊƎȅΦ L ŀƭǎƻ ŀǧŜƴŘŜŘ ŀ ƴǳƳōŜǊ ƻŦ ǘƘŜ 
ƻǘƘŜǊ ǇǊŜǎŜƴǘŀǝƻƴǎΣ ƘŜƭǇƛƴƎ ƻǳǘ ǿƛǘƘ 9ƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘŀƭ tƭŀƴƴƛƴƎΩǎ ǇǊŜǎŜƴǘŀǝƻƴ ƻƴ .ǳƛƭŘƛƴƎ wŜƎǳƭŀǝƻƴǎ ŀƴŘ 
9ƴŜǊƎȅ 9ŶŎƛŜƴŎƛŜǎ ƻŦ .ǳƛƭŘƛƴƎǎ ŀǎ ǿŜƭƭ ŀǎ ƳŜŜǝƴƎ ǿƛǘƘ ŦŀǊƳŜǊǎ ǘƻ ǘŀƭƪ ŀōƻǳǘ ǘƘŜƛǊ ŜƴŜǊƎȅ ǎȅǎǘŜƳǎ          
ǊŜǉǳƛǊŜƳŜƴǘǎΦ  
²ƻǊƪǎƘƻǇǎ 
/ŀƳǇ ǿƻǊƪǎƘƻǇǎ ŀǊŜ ōŜƛƴƎ ǇƭŀƴƴŜŘ ŦƻǊ ƳƛŘ-!ǳƎǳǎǘ нлмрΦ ¢ƘŜǎŜ ǿƻǊƪǎƘƻǇǎ ǿƛƭƭ ōŜ ƘŜƭŘ Ƨƻƛƴǘƭȅ ǿƛǘƘ ǘƘŜ 
CLDΩǎ ƴŜǿ ²ŀǎǘŜ aŀƴŀƎŜƳŜƴǘ /ƻƻǊŘƛƴŀǘƻǊ ŀƴŘ .ǳƛƭŘƛƴƎ !ŘǾƛǎƻǊΦ ¢ƘŜ Ǉƭŀƴ ƛǎ ǘƻ ŘƛǎŎǳǎǎ ŜƴŜǊƎȅ ǎŀǾƛƴƎΣ   
ŘŜƳŀƴŘ ƳŀƴŀƎŜƳŜƴǘ ŀƴŘ ŜƭŜŎǘǊƛŎŀƭ ǎŀŦŜǘȅ ŀǘ ǘƘŜǎŜ ǿƻǊƪǎƘƻǇǎΦ ¢ƘŜ ŀƛƳ ƛǎ ǘƻ ƘƻƭŘ ǿƻǊƪǎƘƻǇǎ ƻƴ 9ŀǎǘ Cŀƭƪπ
ƭŀƴŘ ŀƴŘ ²Ŝǎǘ CŀƭƪƭŀƴŘΦ  
{ƛǘŜ ±ƛǎƛǘǎ ŀƴŘ ƳŜŜǝƴƎǎ ǿƛǘƘ /ŀƳǇ ǊŜǎƛŘŜƴǘǎ 
L ƘŀǾŜ ǾƛǎƛǘŜŘ ŀ ƴǳƳōŜǊ ƻŦ ǎƛǘŜǎ ƻƴ 9ŀǎǘ CŀƭƪƭŀƴŘ ŀƴŘ CƻȄ .ŀȅ ƻƴ ²Ŝǎǘ CŀƭƪƭŀƴŘΦ ¢ƘŜ ǎƛǘŜ Ǿƛǎƛǘǎ ŀƴŘ 
ƳŜŜǝƴƎǎ ǿƛǘƘ /ŀƳǇ ǊŜǎƛŘŜƴǘǎ ŀǊŜ ǘƘŜ ǎǘŀǊǘ ƻŦ ǇǊƻƧŜŎǘǎ ǿƻǊƪƛƴƎ ǘƻƎŜǘƘŜǊ ƻƴ ƴŜǿΣ ǳǇƎǊŀŘƛƴƎ ƻǊ                
ǊŜǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ƻŦ ǘƘŜƛǊ ŜƴŜǊƎȅ ǎȅǎǘŜƳǎΦ   
/ƻƴǘŀŎǘ 5Ŝǘŀƛƭǎ 
L ŀƳ ŀǾŀƛƭŀōƭŜ ǘƻ ōŜ ŎƻƴǘŀŎǘŜŘ ŀōƻǳǘ ŀƴȅ ƛǎǎǳŜǎ ȅƻǳ ŀǊŜ ƘŀǾƛƴƎ ǿƛǘƘ ŜƴŜǊƎȅ όōƻǘƘ ŜƭŜŎǘǊƛŎƛǘȅ ŀƴŘ ƘŜŀǝƴƎύΦ 
LŦ ȅƻǳ ŀǊŜ ƘŀǾƛƴƎ ǘǊƻǳōƭŜ ǿƛǘƘ ŀƴ ŜȄƛǎǝƴƎ ǎȅǎǘŜƳ ƻǊ ŀǊŜ ƭƻƻƪƛƴƎ ŦƻǊ ŀ ƴŜǿΣ ǳǇƎǊŀŘŜ ƻǊ ǊŜǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ǎȅǎǘŜƳΣ 
L ǿƻǳƭŘ ōŜ ŘŜƭƛƎƘǘŜŘ ǘƻ ƘŜƭǇΦ ¸ƻǳ Ŏŀƴ Ŏŀƭƭ !ƴŘǊŜǿ ŀǘ CL5/ ƻƴ нтнммΣ ŜƳŀƛƭ ǊǳǊŀƭŜƴŜƎȅϪŬŘŎΦŎƻΦƃ ƻǊ ŎƻƳŜ 
ƛƴǘƻ ǘƘŜ CL5/ ƻŶŎŜǎ ǿƘŜƴ ȅƻǳ ŀǊŜ ƛƴ {ǘŀƴƭŜȅΦ  


